
                                       25-26 апреля 2024 года  

на базе федерального казенного профессионального образовательного учреждения 

«Межрегиональный центр реабилитации лиц с проблемами слуха (колледж)” 

Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации 

состоялась Всероссийская научно-практическая конференция с международным участием 

«Русский язык и русский жестовый язык: культура взаимодействия в свете 

профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка». 

 На открытии конференции директор колледжа Орлова Е.А. отметила исторические факты 

зарождения образования глухих в начале XIX века на петербургской земле в г. Павловске 

императрицей Марией Федоровной (женой императора Павла I). 

Обширная программа конференции включала доклады специалистов из Белоруссии, Казахстана, 

России, Узбекистана.  

В конференции активное участие приняли социальные партнеры колледжа - профессорско-

преподавательский состав кафедры сурдопедагогики РГПУ им. А.И. Герцена.  

Красильникова О.А., доктор пед. наук, профессор, заведующая кафедрой и Пенин Г.Н., доктор 

пед. наук, профессор кафедры сурдопедагогики, почетный профессор РГПУ им. А.И. Герцена 

представили доклад, выполненный в рамках внутреннего гранта РГПУ им. А.И. Герцена (20 ВГ 

2023) «Дактилология: универсальная словесная речь в инклюзивном обществе».  

Совместный доклад на тему: «Особенности понимания текстов на калькирующей жестовой речи и 

русском жестовом языке некслышащими студентами» был представлен Чиж О.А., кандидатом 

психол. наук, доцентом кафедры сурдопедагогики РГПУ им. А.И. Герцена и Тупикиной В.А., 

педагогом-психологом, преподавателем профессионального цикла ФКПОУ «Межрегиональный 

центр (колледж)» Минтруда России. 

Кафедра сурдопедагогики РГПУ им. А.И. Герцена и ФКПОУ «Межрегиональный центр 

(колледж)» Минтруда России исторически связаны и продолжают сотрудничество в области 

образования и научной деятельности. 

 

Сурдопереводчики федеральных казенных профессиональных образовательных 

учреждения, подведомственных Минтруду России, приняли участие в конференции в 

формате он-лайн. 



  

На конференции была представлена уникальная разработка словаря русского жестового 

языка. Семнадцать лет назад, А. Е. Харламенков - профессиональный переводчик жестового языка 

глухих, взялся за решение важнейшей социальной задачи: формирование коммуникативной 

компетентности и социализации глухих и слабослышащих. Активная позиция сподвигли Алексея 

Евгеньевича на создание совершенно инновационного словаря жестового языка «Русско-жестовый 

толковый словарь». Словарь, по многим параметрам, не имеет аналога в Российской и 

Международной практике. В словаре отсутствует идея слово-жест. Словарь работает по принципу: 

слово (варианты) – смысл (варианты) – жест (варианты), что позволяет жестовому языку 

развернуться во всей его многоликости и многовариативности.  

 

 

 Об особенностях белорусского жестового языка представлено в докладах коллег из 

г. Минска, преподавателей Государственного беларусского университета. 



 

 

Проблемы обеспеченности специалистами –переводчиками русского жестового 

языка были озвучены руководителем Санкт-Петербургского регионального отделения 

ВОГ Дуркиным О.И. 

 

Окончание основной части конференции прошло в замке БИП (Бастион Императора 

Павла) – место, где была образована первая школа для глухих детей. 



 


